Задание 1.

1. Настоящие – шаблон, указывающий на настоящее время действия.

2. правила – учебное заведение и его руководитель не могут издать закон или нормы, эти пункты определяет вышестоящая инстанция (Министерство культуры, например или Гос. Дума). Ректор ВУЗа уполномочен выпускать приказы и правила, действующие только в стенах данного учебного заведения.
3. приема – в учебное заведение студентов принимают на добровольной основе.
4. разработаны – правила разрабатываются и принимаются, выражение «разработаны правила» - идиома.
5. на основании – устойчивое словосочетание, используемое в официальных документах.
6. порядка – устойчивое выражение «порядок приема» это сжатое понятие, что существует набор правил, на основе которых принимаются абитуриенты.
7. приема – то же.
8. в образовательные – юридическое название заведения, где получают образование.
9. учреждения – юридическое наименование образовательного заведения.

10. высшего – из предложенных синонимов единственным верным является словосочетание «высшего профессионального обучения» - это шаблон, устойчивое выражение.
11. профессионального – «профессиональное обучение» - это устойчивое словосочетание, клише  не только в документации, но и в русском языке.
12. обучения – то же.
13.  (Высшие – ВУЗ или высшее учебное заведение – это устойчивое выражение в русском языке.
14. учебные – то же.
15. заведения) – то же.
16. Российской - официальное дипломатическое наименование государства.

17. Федерации - официальное дипломатическое наименование государства.

18. учрежденные – синоним слова «созданный» в официально-деловом языке.
19. федеральными – Российская Федерация разделена на несколько округов, руководит каждым округом губернатор, именно его  и подчиненных в деловой речи называют «федеральными органами».
20. органами – «орган власти» - клише, является синонимом слова «правительство» или просто «власть», в официально-деловом языке другие обозначения этого слова не используются.
21. исполнительной – в цивилизованном мире существует три вида власти и других официальных синонимов нет. Это судебная, законодательная и исполнительная власти. 
22. власти – официальное название высших руководителей страны. 
23. Приказом №50 – общепринятая форма написания для деловой документации с заглавной буквы.

24. от – «от 1 января» или «от 23 марта». Предлог «от» обязательно используется в деловой документации, если упоминается какая-либо датировка.
25. 14 января 2003 – общепринятая форма написания датировки в деловой документации.

26. На общих – существуют синонимы «одинаковый», «всеобщий», но в деловой речи словосочетание «на общих основаниях» является клише.
27. основаниях - устойчивое словосочетание, используемое в официальных документах.

28. принимаются – студенты «принимаются» и «зачисляются», однако абитуриента «принимают» в ВУЗ и, так же, «принимают» у него документы.
29. граждане – официальное обращение к жителю любого государства. Например, гражданин Австрии, гражданин Российской Федерации, гражданин Украины и др.

30. Российской – официальное дипломатическое наименование государства.
31. Федерации - официальное дипломатическое наименование государства.

32. Республики Белоруссия – официальное название Белоруссии в российской документации. Однако по-белорусски название государства звучит как Республика Беларусь.
33. Республики Казахстан - официальное дипломатическое наименование государства.

34. Республики Киргизия - официальное дипломатическое наименование государства.

35. Республики Таджикистан - официальное дипломатическое наименование государства.

36. Вопрос – словосочетание «вопрос приема иностранных граждан» в данном контексте является единственным правильным. В другом случае, например в газетной статье, уместно было бы написать «проблема приема иностранных граждан» и смысл остался бы прежним.
37. приема в СПбГПУ – сложная аббревиатура, она может использоваться в любых официальным и неофициальных документах, поскольку краткое наименование ВУЗа разрешено Уставом учебного заведения.
38. иностранных – дипломатическое название человека, являющегося подданным другого государства
39. ?

40. граждан - обращение к жителю любого государства.

41. решается – «вопрос» решается или «вопрос» могут решить. Это устойчивое выражение русского языка.
42. на основании - устойчивое словосочетание, используемое в официальных документах.

43. правил – см. п.2
44. приема – см. п.3
45. иностранных – наименование гражданина другого государства.
46. граждан - обращение к жителю любого государства.

47. К конкурсным -  при поступлении в ВУЗ проводятся конкурсные испытания или конкурс на какое-либо место. Это разрешено Уставом учебного заведения.
48. экзаменам – официальное название конкурсного испытания при поступлении в ВУЗ.
49. допускаются – в данном контексте следует использовать синоним слово «разрешено» - «допускать».
50. только

51. лица – название неопределенного человека, неопределенной национальности.
52. имеющие – «иметь при себе документ» - это клише в официально-деловой речи.
53. документ о -«иметь при себе документ» - это клише в официально-деловой речи.

54. среднем – обязательное образование в РФ.
55. (полном)

56. образовании – «высшее или среднее образование» - это клише в офиц.-деловой речи.
57. государственного – «диплом государственного образца» - единственное наименование данного документа.
58. образца - «диплом государственного образца» - единственное наименование данного документа.

59. К заявлению о – устойчивое словосочетание.
60. приеме – см. п.3
61. абитуриенты – юридическое наименование человека, подавшего документы в высшее или среднее специальное учебное заведение для прохождения конкурсных экзаменов.

62. прилагают – устойчивое выражение «документы прилагаются» или «справка прилагается».
63. документ о – общепринятое название ценной бумаги, удостоверяющей какое-либо событие.
64. среднем – см. п.54
65. образовании – см. п.54
66. медицинскую – справка о физическом и психическом здоровье выдается медицинским заведением, следовательно «справка медицинская».
67. справку по форме 086у – название стандартного документа.
68. размером 3x4 см – фотография имеет свой размер, но не габариты.
69. правила см. п.2
70. обучения и см. п.2
71. поведения в СПбГПУ, подписанные – устойчивое выражение в уставных документах.
72. абитуриентом, и - юридическое наименование человека, подавшего документы в высшее или среднее специальное учебное заведение для прохождения конкурсных экзаменов.

73. предъявляют общегражданский паспорт – словосочетание «предъявлять паспорт» является устойчивым, как и выражение «предъявить (какой-либо) документ».
Задание 2.

Генеральному директору

ООО «Рога и копыта»

Иванову И.И.

От Петровой М.С.

Заявление

Прошу оказать материальную помощь в размере 2 000 рублей в связи с рождением ребенка 1 апреля 2007 года. Копия свидетельства о рождении прилагается.

Петрова М.С.

15 апреля 2007г.

Задание 3.

Задумывались ли вы когда-нибудь, как много в нашем русском языке французских словечек? Например, клише (cliche). Это речевой стереотип, некий готовый оборот, используемый в определенных условиях. Я специально начал свою статью со стереотипа, иначе – клише. Какая разница, скажите вы, клише или штамп? Какая разница? И зачем загружать голову и без того штампованными фразами, которые мы каждый день слышим или читаем в прессе. Но не вся информация, доходящая до нас в течение дня, бесполезна. Дочитайте эту статью до конца и вы поймете почему!

В отличие от штампа, представляющего собой избитое выражение, с потускневшим значением, стертой экспрессией, клише представляет собой индивидуальность, которая сохраняет свое «лицо» в любой ситуации, а во многих случаях и выразительность.

Один известный филолог или лингвист, не помню кто именно, сказал: «Большинство людей говорит и пишет с помощью готовых формул, клише». Объяснял он это таким образом: в современном русском языке слова не функционируют произвольно, не сцепляются в компоненты речи, а выстраиваются в устойчивые формулы.
Спешу вас успокоить: нет ничего отрицательного в этом действии. Такого свойство современного языка, необходимо отметить, не только русского. Стереотип – это отражение действительности, частое повторение каких-то явлений. Мы с легкостью воспроизводим готовые речевые формулы (как сказал филолог), облегчаем общение, экономим мыслительную энергию и время, не только говорящего или пишущего человека, но и слушающего и читающего. Такова тенденция современного русского языка.
Задание 4.

Каковы основные экстралингвистические факторы, определяющие специфику публицистической речи? 

1.Экстралингвистические факторы, определяющие специфику публицистической речи.

1.Предназначенность для массовой аудитории.

Вся совокупность массовой информации стремится охватить как можно большее число лиц. Массовая аудитория (Г. Блюмер) – это совокупность людей:

1)разных социальных профессий, положения и культурного уровня;

2)представленных анонимными индивидуумами;

3) слабо взаимодействующих между собой;

4) весьма неопределенно организованных;

Предназначенность для массовой аудитории влечет необходимость тиражировать текст в таком количестве, чтобы была охвачена вся аудитория, для которой этот текст предназначен. Количество газет, их тиражи, система распространения таковы, что доступ к тексту имеет практически любой житель страны. В России выходят тысячи газет разовым тиражом в несколько миллионов экземпляров. Текст, размноженный техническими средствами радио, телевидения, также доступен практически каждому жителю страны. Мощная система тиражирования и распространения текстов требует создания специальных служб, которые готовили бы эти тексты.

Такую работу выполняют информационные агентства, организации, осуществляющие сбор и оперативное распространение информации.

2. Оперативность.

Оперативность в системе функционирования СМИ носит многоаспектный характер.

Во – первых, это оперативность при создании текста, который рождается в условиях очень ограниченного времени.

Во - вторых, это оперативное распространение текста. Система СМИ функционирует таким образом, что общезначимый в общественном отношении текст может быть доведен до каждого жителя страны в устном виде – в любой нужный момент, в письменном виде – в течение нескольких часов. 

В – третьих, это оперативность при восприятии текста. Читатели и слушатели обычно ограничены во времени и находятся в условиях, которые часто препятствуют полному восприятию.

3. Дублирование и варьирование содержания.

Наиболее значимые и актуальные тесты в системе СМИ многократно дублируются. Необходимость дублирования вызвана тем, что готовится несколько вариантов текста с расчетом на определенную аудиторию. При этом может учитываться административно – территориальная принадлежность, национальность, профессия, возраст, характер интересов и т.д. В соответствии с этим, например, газеты, наиболее многочисленная группа периодических изданий, различаются по административно – территориальному признаку, по национальному признаку, по профессиям, по интересам и т.д. Дублирование текста может носить и жанровый характер, что позволяет глубже и разностороннее разработать тему.

4. Периодичность.

Периодичность увеличивает воздействующую силу системы СМИ. Периодичность – это повтор, осмысленный как принцип существования издания. Вариативный повтор одного и того же содержательного компонента изо дня в день в течение определенного времени позволяет более эффективно воздействовать на аудиторию.

5. Коллективное авторство.

Авторство текста в СМИ коллективно. Существует собственно автор, конкретное лицо, порождающее текст. Однако редактор трансформирует текст в соответствии со своим видением речевого облика издания, который, в свою очередь, определяет не только сам редактор, но и соответствующая политическая партия, государственная или общественная организация и т.д.

Независимо от индивидуальных пристрастий автора создается единый речевой облик издания со своим характерным типом речевого поведения.

Принцип коллективного авторства порождает и особые механизмы создания текста. Создаются постоянно или временно работающие коллективы профессионалов речи, обученные облекать нужное социально значимое содержание в соответствующую поставленной цели речевую форму, они занимаются также распределением текстового материала по отдельным СМИ. Иногда порождение и распространение разнообразного в жанровом отношении речевого материала подчинено одной конкретной цели: предвыборная кампания, кампания по дискредитации политического деятеля и т.д. СМИ могут быть использованы в политическом плане как орудие манипулирования общественным сознанием.

6. Использование других, первичных текстов.

В основе текста в СМИ очень часто лежит другой, уже существующий социально значимый текст. Это может быть закон, сообщение информационного агентства, аналитический обзор, социологический опрос, протокол и т.д. «Тексты массовой информации, писал Ю.В. Рождественский, - отличаются друг от друга тем, что в них используются, систематизируются и сокращаются, перерабатываются и особым образом оформляются все другие виды текстов, которые считаются «первичными». В результате возникает новый вид текста со своими законами построения и оформления текста. Такие тексты доводят до получателя самые нужные для его деятельности смысловые части других текстов. Характер трансформации и использования первоначального текста имеет социально обусловленный характер. Очень часто в связи с этим встают вопросы правового, этического или нравственного плана: если первичный текст направлен на личность, организацию, общественную группу, государство, то в какой - то степени орган СМИ несет ответственность за воспроизведение текста и его интерпретацию.

Все перечисленные экстралингвистические факторы оказывают существенное влияние на публицистический стиль. Лексические, морфологические, синтаксические особенности публицистических текстов, их речевая структура в максимальной степени ориентированы на массовую аудиторию, учитывают особенности восприятия текста, обладают хорошими контактоустанавливающими свойствами.

В чём заключается конструктивный принцип публицистического стиля? 

Любой функциональный стиль может быть описан с точки зрения его устройства, конструкции. Выявленные при этом конструктивные закономерности стиля можно назвать конструктивным принципом стиля. Газетно-публицистический стиль с такой точки зрения впервые описал В.Г. Костомаров, хотя у него были предшественники.

По Костомарову, модель газетного языка раскрывается как обязательное и прямолинейно – постоянное соотнесение стандартизированных и экспрессивных сегментов цепи, их чередование и контрастирование. То есть газетная речь имеет характер двухканальности: канал стандартов и канал эмоционально – индивидуальных элементов.

Стандарт – любое интеллектуализированное средство выражения в его противопоставленности с экспрессией. Отличительными чертами стандарта выступают его воспроизводимость, однозначная семантика и нейтрально – нормативная окраска.

Стандарт воспроизводим, ему почти не нужно учиться (при условии родного языка), он дается как бы сам собой вместе с образованием. Но его воспроизводимость относительна, как речевое явление стандарт имеет частотную характеристику.

Экспрессия – это элемент и качество речи. Речевой экспрессивный элемент называется экспрессемой. Экспрессемы индивидуальны, они результат творчества. Поэтому экспрессивная сторона речи требует некоторого дарования и обязательно – обучения.

Из двух последовательно чередующихся конструктивных элементов публицистического стиля только экспрессивные составляющие являются маркированными. Стандарт нейтрален, немаркирован. В этом некоторое противоречие теории Костомарова. Он дает такое определение стилю: «…Стиль – это система маркированных средств выражения». Иначе говоря, стилеобразующими элементами публицистического стиля надо считать только экспрессемы, которые выделяются на нейтральном речевом фоне.

Стандарт и экспрессия воплощают в себе две функции газетного языка – функцию сообщения и функцию воздействия. Соотношение экспрессии и стандарта в языке связано с интеллектуальной и эмоциональной сторонами общения вообще.

Рациональное начало речи воплощается в речевом стандарте, эмоциональное начало – в речевой экспрессии. В хорошем публицистическом тексте наблюдается баланс двух начал. Пренебрежение эмоциональной составляющие речевого воздействия, упор на интеллектуальное доказательство приводит к непониманию и потере интереса к выступлению со стороны массовой аудитории.

Вариации конструктивного принципа газетно-публицистического стиля

Конструктивный принцип публицистического стиля на практике оказывается необычайно гибким и поэтому порождает множество вариаций, модификаций, которые определяются количественным соотношением экспрессивных и стандартных элементов.

Газетные жанры – от информации до памфлета – обнаруживают, с одной стороны, плавное нарастание экспрессии, а с другой – плавное же сокращение стандарта. Если составить схему, то она продемонстрирует иерархию усредненных типов жанров с точки зрения двух главных стилистических составляющих. На практике эта схема постоянно нарушается по двум причинам. Во – первых: сами жанровые формы не жестки, варьируют от газеты к газете. Во – вторых: квалификация печатающихся журналистов имеет широкий спектр. Возможен кризис жанра.

Мера соотношения экспрессивного и стандартного начала в тексте часто зависит от типа издания, жанра, индивидуальной творческой манеры.

Что такое принцип диалогичности? 

Категория диалогичности (функциональная семантико – стилистическая) – одна из разновидностей текстовых категорий, представляющих собой систему разноуровневых языковых средств, объединенных на текстовой плоскости общей функцией выражения диалогичности; структурируетсяна основе полевого принципа.

При рассмотрении категорий внимание исследователей привлекает функционально – коммуникативный аспект языка – речи, при этом учитывается взаимодействие партнеров по речевому акту, активная роль адресата, его воздействия на отправителя речи. Поэтому вполне закономерно выделить ФССК диалогичности, которая выступает как одно их категориальных свойств текста, варьируясь в своем выражении по разным функциональным стилям. Предпосылкой для такого рассмотрения диалогичности является и то, что взаимодействие различных смысловых позиций находит выражение не только не уровне текста, в его семантической структуре, в стилевом своеобразии, в частности наличии форм и циклов диалогичности в тексте, но и через комбинацию повторяющихся в определенных контекстных условиях языковых средств различных уровней – лексических, морфологических, синтаксических.

Для научной и публицистической сферы общения ФССК диалогичности выступает как одна из центральных текстовых категорий и может быть исследована и описана в общем плане (как свойство текста) и специально – как одна из текстовых категорий стиля.

Выявляется круг средств – маркеров диалогичности. Здесь имеются в виду языковые средства, как непосредственно способствующие выражению диалогичности, так и не являющиеся в системе русского языка собственно средствами выражения диалогичности, но используемые в научных текстах для обозначения или реализации диалогических отношений.

Выделяются следующие функции средств выражения диалогичности:

репрезентация плана речи «третьих» лиц;

указания на характер взаимодействия смысловых позиций;

экспликации автодиалогичности;

побуждения.

Наиболее ярко и непосредственно диалогичность выражается на синтаксическом уровне. Синтаксические средств, формируя циклы выражения диалогичности, т.е. эксплицируя реплику – стимул или реплику – реакцию, помогают автору проблемно представить свою концепцию в споре с оппонентами, в единстве с единомышленниками, «защищать» свое решение проблем, передавать процесс размышления в процессе поиска истины.

Анализ средств оформления диалогичности в научном тексте демонстрирует наличие первого категориального признака ФССК диалогичности – системы разноуровневых языковых средств. В ряду «маркеров диалогичности» в научной речи отчетливо выделяются две большие группы. К первой из них относятся те, что наиболее ярко и непосредственно актуализируют диалогичность, имитируют собственно диалог, т.е. передают «стимул» или «реакцию» в циклах, указывают на характер отношений между смысловыми позициями, они «выстраивают» цикл выражения диалогичности в письменном тексте и организуют в основном двухкомпетентные циклы. Вторую группу средств составляют средства, направленные на активизацию внимания адресата, т.е. средства выражения акцентности в тех случаях, когда они способствуют подчеркнуто логичной, экспрессивной передаче смысловых позиций коммуникантов. Эта вторая группа средств обычно репрезентирует диалогичность не самостоятельно, а лишь в комплексе со средствами первой группы.

С учетом количественных данных об употреблении маркеров диалогичности к ядерным относятся средства передачи чужой речи: прямая и косвенная речь, вводные слова, словосочетания и предложения, передающие источник сообщения, ссылки, сноски, а также ВОК. Эти средства обладают полнотой выражения отношений диалогичности коммуникантов и имитации форм собственного диалога, он к тому же оказываются и весьма активно употребляемыми и в научных текстах. В то же время вопросно – ответные комплексы в научных текстах не являются особенно частотными, и в соответствии с количественным критерием их нельзя причислить к разряду ядерных. Однако их роль в тексте и значимость для формирования диалогических отношений настолько велики, что нет сомнения в правомерности отнесения их к центральным. К ядерных же относятся и другие средства, способствующие формированию речевого акта общения. Наиболее значимыми здесь оказываются синтаксические средства: конструкции побудительног характера, вводные слова и словосочетания, выражающие семантику согласия, отрицательные конструкции, сложноподчиненные предложения с придаточными условия.

Задание 5.

Экстралингвистические особенности.
1. Данный фрагмент представлен в разговорном стиле и письменной форме. На это указывает обращение к массовой аудитории, экспрессивность, разговорная лексика.
2. Текст оперативный, указывает на настоящее время, спонтанный.

3. Много слов с эмоционально-оценочной окраской гады демократы, очередная звезда, мазохисты, насильник под окнами, лондонеры, помоечный железнодорожный Камден, прикольный веселый район.
4. Наличие универбада – заварка вместо заварочный чай.

5. Наличие слов-паразитов – ну.

Морфологические особенности.

1. Отсутствует краткая форма прилагательных.

2. Деепричастие  бежавшие представлено в единственном варианте – это особенность разговорного стиля. Малочисленность прилагательных и причастий указывает на разговорный стиль и является его морфологической особенностю.
Синтаксические особенности.

1. Наличие вопросительных предложений ( в самом начале текста).

2. Наличие вставных конструкций только здесь дешевле, 4,9 процента, если быть точным.

Лексические особенности.

1. Присутствуют экспрессивные слова, такие как счастье вылазок в закордонье, звезда ( в ином саркастическом значении),  прикольный, сотворили униформу.
Задание 6.
1.

	Предметное значение
	Отвлеченное значение

	1. березы
	мУка

	2. речка
	жизнь

	3. камни
	вздохи

	4. солнце
	стынь

	5. облака
	ветробой


2.
Колдовская рука – троп, оксиморон.

Сонно (переливается) речка – троп, олицетворение.

Скорбно (белеют) камни – троп, олицетворение.

С забавной поспешностью (застыли) сосенки – троп, олицетворение.

В сладкой муке – троп, оксиморон.

Оголенный лес – троп, олицетворение.

(лес) успел сделать теплым укрытие – троп, олицетворение.

Раскачиваются вздохи, - троп, олицетворение.

Так смиренно и красиво склоняются березы над водой, так сонно переливается речка… - стил.фигура, описание.

Задание 7. Яркие особенности стиля выделены подчеркиванием.
1. Книга. Научный стиль.
1. Книга - в узком смысле непериодич. текстовое книжное издание объемом свыше 48 с., в широком - средство закрепления и передачи произведений письменности, графики, картографии во времени и пространстве, художественно оформленный аппарат, приспособление для наилучшего разнообразного использования напечатанных в ней произведений.

Есть и другая точка зрения на широкое значение термина К. Напр., А. А. Гречихин считает, что К. в широком смысле - это "способ информационной коммуникации в органическом триединстве ее содержания, знаковой формы и материальной конструкции". В таком толковании термина К. она предстает в процессе реализации своей главной функции - передачи заключенной в ней информации.

2. Официально-деловой.

Книги выдаются на срок до 14 дней. За каждый просроченный день – штраф в размере 1 рубля. Вы можете продлить срок пользования книгой лично или по телефону, назвав номер своего читательского билета. Тел.библиотеки 333-00-11.

3. Публицистический.

В настоящее время книга переживает свое второе рождение. В «Ленэкспо» третий год проходит выставка-продажа книжных новинок, которая собирает до десяти тысяч гостей ежегодно. Наша страна снова стала лидером среди самых читающих европейских государств. Переиздаются собрания сочинений Лермонтова, Пушкина, Гоголя. Среди современных писателей пальма первенства принадлежит мастеру детективного жанра Борису Акунину, за ним следует модный автор Виктор Пелевин. Издательства не скупятся на оформление обложек, привлекая к работе известных художников, а гонорары российский писателей конкурируют с европейскими. Книга снова стала самым дорогим подарком.
4. Художественный.

На его огромном дубовом столе, среди стопок газет и журналов, одиноко лежала книга. Казалось, что ей совершенно неуютно находиться среди недолговечных периодических изданий. Ведь она – книга, необходимая часть жизни любого образованного человека. Она, может быть, не всегда умна и опрятна, без красочных иллюстраций, но она нужный и преданный друг. Ничего не утаивая, она расскажет внимательному читателю все, что знает сама.
5. Разговорный

Вот не люблю  я необязательных людей. Попросят, возьмут книжку, а потом вообще не возвращают. Как-то моя однокурсница взяла учебник по английскому, а возвращала аж  полгода. Я не вру! Я ей и звонила, и говорила, а она – забыла да забыла! Через пару недель удалось-таки вызволить учебник. Теперь не даю книги всем подряд.
